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A. INTRODUCTION TO RESEARCH TOPIC

1. Rationale.

Nowadays, with the trend of globalization leading to more frequent cross-cultural
communication, translation activities have played an important role in conveying
messages from one language to another, from one country to another. from one

country to another.

Class words are an important and indispensable part in any language, even in
Vietnamese, the classification of words has also been carried out for the purpose
of understanding the nature and operating rules of words, helping to language
acquisition, perception, and communication. When studying type words, nouns,
verbs, and adjectives are often paid more attention because these three words play
a special and important role in a sentence. They are the core words of the sentence,
which have the role of conveying the main content of a sentence, a statement, or

a text.

As a student majoring in Foreign Languages, | have commented that students of
Hai Phong University of Management and Technology in particular as well as
English learners in general often make mistakes in the translation of nouns from
words. English into Vietnamese because they do not understand the exact
meaning of nouns when put in different contexts, but often translate mechanically
based on the simple meaning of the word face. Because of that, English learners
often misunderstand the meaning of the noun that the subject wants to express,
thereby leading to mistakes in communication and translation. From the above
comments, we find it very necessary to go into depth, learn, compare and contrast
nouns between the two languages English and Vietnamese. So | choose the topic:
A study on English to Vietnamese translation of noun phrases in J. K Rowling’s

Harry Potter.



2. Purpose of study.

The study was carried out for the purpose of comparing English nouns and
equivalent elements in Viethamese. Comparing the translation of nouns in English
and Vietnamese texts contributes to the common study of both languages on two
aspects: teaching and translation.
For research purposes, the English literary text Harry Potter (2007) (hereinafter
referred to as HP) is selected. This text was written by the famous British writer
J. K. Rowling. "HP" has become a literary phenomenon since its first publication
in 1997, which contains many nouns with unigue meanings, suitable for research

purposes.

3. Research Scope.

The research focuses on the original English and Vietnamese translations of the
Harry Potter works, drawing on theories and scholarly references related to
English nouns and translation theory. The study compares English and
Vietnamese nouns, focuses on proper nouns, analyzes translation methods used

in Harry Potter works and unique features of translators' translations.
4. Research Methods.

To carry out this study, | have conducted the following research methods:
The method of comparison and contrast will be used mainly in the entire thesis,
playing a leading and permanent role because the purpose of the topic is to

compare the translation in two types of documents in English and Vietnamese.

5. Source material.

To analyze and evaluate the translation, | will conduct a survey and comparison
on the English-Vietnamese bilingual corpus of the currently quite famous work:
"Harry Potter" by writer J.K. Rowling. This work consists of 6 volumes published
by Bloomsbury (2007). A total of 6 volumes of this book has 4123 pages, with

more than 1,100,000 Vietnamese words. | chose this work for the survey because
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the original English and Vietnamese translations are written by writers that are
widely read, have popular style, and reflect the state of contemporary language.
In addition, the number of pages of the book and the number of words in the
original English and Vietnamese translations is quite large (more than 4000 pages
with more than 1,000,000 words), which has the effect of creating persuasiveness

for our arguments.

6. Scientific and practical significance of the thesis:

The study of nouns in English documents compared with Vietnamese texts has

the following values and practical theories:

Knowledge of the similarities and differences between English nouns and their
equivalent elements in Vietnamese helps to improve the efficiency of translation
work, helping translators choose the most effective way to choosing words and

conveying the message.

Through this research topic, adding theories and references on translation for
English-Vietnamese translation, all subjects learning English and translating
English and Vietnamese can be referenced to be more effective in study and work,
especially students of English Language major in particular, Faculty of Foreign
Languages in general. Studying on nouns provides knowledge related to applied
grammar in the exercise and develops the four skills of Listening, Speaking,
Reading and Writing in English. The study of how to translate nouns from English
to Vietnamese contributes to determining appropriate translation methods,
improving the efficiency of English-Vietnamese translation.



B. DEVELOPMENT

CHAPTER I. THEORETICAL OVERVIEW.

1. Overview of English nouns.

1.1. Concept.

Noun is a word used to name a type of thing, that thing can be a person, animal,
thing, phenomenon, place or concept. Nouns are considered one of the most

important words in the English language.

- Nouns for people in English: he (anh dy), doctor (bac sj), the men (dan

ong), ...

- Nouns for animals: dog (chd), cat (meo), pet (thu cung), ...

- Nouns for objects in English: money (tién), table (cai ban), computer (may
tinh), ...

- Nouns for phenomena: storm (con bdo), earthquake (déng dat), ...
- Nouns indicating places: school (zrwong hoc), office (van phong), ...

- Nouns for concepts: culture (van hod), presentation (thuyét trinh),

experience (kinh nghiém), ...

1.2. Function.

1.2.1. Noun is the subject of the sentence.

When being the subject, the noun usually comes at the beginning of the sentence

and before the verb in the sentence.

Ex: English is my favorite subject. (Tiéng Anh 1& mén hoc yéu thich cua t6i).
= "English" is the noun and the subject.
1.2.2. Nouns are indirect/direct objects of verbs.

When acting as the object of a verb, the noun comes after the verb.



- When a noun is a direct object.

Ex: | want to buy a birthday cake. (T6i musn mua mgt cai banh sinh nhdt).
= "A birthday cake" is a noun and an object of the verb "buy".
- When a noun is an indirect object.
Ex: He gave his girlfriend a ring. (Anh dy tang cho ban gai chiéc nhan).
=> "His girlfriend" is a noun and is the object of the verb "give".

1.2.3. Noun is the object of the preposition.

When acting as the object of a preposition, the noun will come after the

preposition.

Ex: I have talked to Mrs.Hoa several times. (76i da néi chuyén voi ¢6 Hoa vai
lan roi).

=>"Mrs Hoa" is a noun and is the object of the preposition "to".

1.2.4. Nouns as Subject complement.

When acting as a complement to the object, the noun comes after the linking verbs

such as to be, become, seem, etc.
Ex: John is an excellent student. (John 1a mét hoc sinh xudt sdc)
=>"An excellent student" is a noun and a complement to the subject "John".

1.2.5. Nouns as Object complement.

When acting as a complement to the object, the noun will come after some verbs
such as make (lam), elect (bau chon), call (goi dién thoai), consider (xem xét),

appoint (bé nhiém), name (ddt tén), declare (tuyén bé), recognize (cong nhdn),



Example: Board of directors recognizes Tommy the best staff of the year. (Hoi

dong quan tri céng nhdn Tommy & nhan vién xudt sac nhdt nam).

->"The best staff of the year" is a noun and a complement in English for the object

"Tommy".
1.3. Classification of nouns in English.

How many types of nouns are there in English? Depending on different criteria,

there are 5 common ways of classifying nouns in English as follows:
1.3.1. Number of nouns: Singular Nouns and Plural Nouns.

- A singular noun is a countable noun with a count of one or can be an

uncountable noun.
Ex: For example: apple, cake, table,..

- Plural nouns are countable nouns whose numeric units are equal to or

greater than two.
Ex: apples, cakes, tables,...

1.3.2 Classifying Nouns by Counting: Countable Nouns and Uncountable

Nouns.

- Countable nouns are nouns that we can count with numbers and can add a

count directly before it.
Ex: three pens (3 céi bat), five books (5 quyén sach),...

- An uncountable noun is a noun that we cannot count directly and cannot

add a count before it.

Ex: water (nuéc), money (tién), experience (kinh nghiém), ...
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1.3.3. Classification of nouns by meaning: Common nouns and proper

nouns in English.

- Common nouns in English are nouns indicating things and phenomena

around us.
Ex: student (hoc sinh), children (tré em),...

- Proper nouns in English are nouns that indicate the proper name of a thing

(name of person, name of place, name of phenomenon, ...)
Ex: Bella (tén nguoi), Japan (Nhat Ban), Red River (séng Hong). ...

1.3.4. Classification of nouns according to their characteristics: Concrete

nouns and Abstract nouns.

- Specific nouns are nouns used to refer to people and things that exist in the

form of matter that we can see, touch, and feel.
Ex: Anna (t€n nguoi), mom (me), pie (banh ngot),...

- Abstract nouns are nouns used to refer to things that cannot be seen but can

only be felt.
Ex: happiness (su hanh phac), love (tinh yéu), hope (s hy vong),...

1.3.5. Classification of nouns according to their constituent elements:

Simple Nouns and Compound Nouns.
- Asimple noun is a noun consisting of only one word.

Ex: baby (em bé), tree (cai cay), job (cong viéc), ...



Compound nouns are nouns that consist of two or more words joined
together. Compound nouns when combined can be written as two separate

words or combined into one word.

Ex: greenhouse (nha kinh), bedroom (phong ngu), toothpaste (kem ddnh

rang),...

1.4.

Proper nouns.

Proper nouns are often used to indicate proper names for people, places,
or objects.

Example: The Nile, Canon, Adidas, Queen Elizabeth, Harry Potter,
Korea — Koreans, Hong Kong, Sydney, Sunday, Monday, Mount Fuji, the
Pacific Ocean, New Year’s Day, ...

A proper noun is a specific name given to a person, place or thing. You
should always capitalize proper nouns even if they are in the middle of a
sentence.

Example:

Mark comes from Canada. (Mark dén tir Canada).

“Titanic” is my favorite movie. (Titanic la bo phim yéu thich cua t6i).
Does it always storm in August in the center of Viet Nam? (Luén lubn co
bdo do bg vao mién Trung Viét Nam vio thang tdm cé phdi khéng)?
David often goes to Highland Coffee every morning before work. (David
thuong t6i cafe Highland vao méi budi sang truede khi lam viée).

Proper nouns used for people's names: A person's name in English is
always a proper noun and should be capitalized on the first letter. A
person's given name does not go with 'a/an’ or 'the'. However, we can use
'the' before the last name to refer to an entire family line.

Example:

Cristiano Ronaldo is an excellent footballers. (Cristiano Ronaldo la mét

tay bong xudt sdc)



The Richard is one of the gentlest families in the U.S. (Nha Richard la
mét trong nhitng dong déi quyén quy bdc nhat Hoa K).

Proper nouns used for place names: Proper nouns are often used for
places such as countries, mountains, rivers, roads, etc.

Example:

| hope to visit France one day in the future. (76 hi vong cé thé téi Phdp
vao mot ngay nao do trong tuong lai.)

Everest is the tallest mountain in the world. (Everest la ngon nui cao nhat
thé gici).

Hanoi is the capital of Vietnam. (Ha N¢i la thu dé cua nuwoc Viét Nam.)
Although the structure of some names is common nouns, they are still
considered proper nouns when referring to a particular thing.

Example:

People can float in the Dead Sea easily. (Ngwoi ta cé thé néi ¢ Bién Chét
dé dang).

The Great Wall of China is one the wonders of the world. (Van Ly Truong
Thanh la mét trong nhitng ky quan thé gici.)

Proper nouns used to indicate business names: For proper names of
businesses, we always capitalize them, even though the name of the
business is made up of common nouns.

Example:

KFC is by far the most frequently visited fast food restaurant chain in
Vietnam. (KFC cho dén nay la chudi nha hang thirc dn nhanh dwoc truy
cdp thuong xuyén nhat tai Viét Nam.)

Apple is the leading technology company. (dpple la cong ty cong nghé
hang dau.)

Used to indicate specific animal breeds: Names of animal breeds need only
be capitalized if a place name is included.

Example:



The Northern white rhinoceros is an animal of grasslands and desert forests.
(Té gidc trang Bdc Phi la mét lodi ddng vit ¢ dong cé va rieng hoang mac.)
The Komodo dragon is a large lizard found on the Indonesian islands of
Komodo, Rinca, Flores, and Gili Motang. (Rong Komodo la mét lodi than
lan 16n dwoc tim thdy trén cdc ddo cia Indonesia, gom Komodo, Rinca,
Flores va Gili Motang.)

According to the Oxford dictionary, a proper nouns is broadly understood
as the name of a person, place, or organization whose first letter is
capitalized. This study focuses on proper nouns in literary works. English
and Vietnamese have different systems of proper names for people, and
proper names are one of the cultural factors that need to be studied. The
study of proper names is even more complicated when it comes to cases

where proper names have implications in a literary work.

2. Translation overview.

2.1.

Translation concept:

Translation is simply understood as converting the language from a source

document into a new text in another language, but still ensuring the

similarity in meaning and exact content with the original text.

Translation is an activity that includes interpreting the meaning of a passage

- the source text and converting it into another language, creating an

accurate translation of the content, full of meaning equivalent to the original

text.

There are two types of translation: interpreter (oral translation) and

translation (written translation).

e Interpreting: is the conversion of language through speech, interpreters
need to have the ability to listen, grasp the problem quickly and be able
to explain well and communicate easily in a certain period of time.

e Translation: this is the conversion of language through written text. For

translation, translators need to have a deep understanding of the original
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2.2.

language as well as the culture of that country to be able to complete

accurate translations.

Basically, both types of translation are only different in terms of expression,
but the nature and process of translation are similar.

Translation methods:
Translation is commonly known as the process of transferring meaning
from the source language (SL) to the translated language (TL). In
translating meaning from the source language into the translated
language, the translator needs a translation method.
Borrowing technique method: Borrowing is a translation technique that
involves the use of the same word or expressive state in the original text
and the target text. In the case of filling a semantic gap (eg, a new technique,
an unknown concept) the borrowed translation method is the simplest of
all.
For example:

e email ->email, internet -> internet (borrowed unchanged in form

and meaning)

e canteen -> can tin (borrowing changes in form but does not change

meaning)

e 0zone layer -> tdng 6-z6n (combination of both types above)
Calque technique method: Copy transcription is a special borrowed
translation method, the entire syntactic unit is borrowed, then its
individual components are translated literally.

When using transcription translation, the translator tends to create a new
word in the target language while keeping the structure of the source
language intact.

For example:

e heavy industry -> cdng nghiép nang

e showroom -> phong trung bay

11



c. Literal technique method: Verbal translation is a method of word for

word translation, which is the replacement of the syntactic structure of the
original language, usually a sentence or clause, with the same or nearly
identical syntax. The translator does not need to make changes other than
those required by the grammar of the translated language itself. This
method is described by Vinay and Darbelnet as the most common among
languages of the same genealogy and culture.

For example:

e She is deaf to all his advice. => Cd dy lo di tdt ca nhiing loi khuyén

cua anh ay.

. Transposition technique method: Word conversion means replacing one

type word with another without changing the meaning of the message.
The mode of translation occurs not only between verbs and nouns, but
also between other words.

For example:

e ledger => sé cai

o staff => doi ngii nhan su

Modulation technique method: Modulation means a change in the
message due to a change of opinion, i.e. understanding something from a
different point of view. This method of translation is suitable when
verbatim or transliteration results in a sentence that is grammatically
correct but is not natural in the translated language. In the modulation
method, we can distinguish free/optional modulation from fixed/forced
modulation.

For example:

e Luc ma => the time, the moment, when, that (fixed modulation)

e itis not dificult to show = it is easy to show -> khd c6 thé dién dat

duoc (free inflection)

12



2.3.

Equivalance techniqgue method: This method of translation refers to those

cases when two languages describe the same situation but with different

structural or stylistic means.

For example:

e Ouch! => Oi!

e The dearest is the cheapest. => Cua ré la cua 0i.

Adaptation technique method: This is the method of last resort to be used

when a situation in the original culture does not exist in the translated

culture so there must be an equivalent of the original culture in the

translated culture. The method of escape translation can be described as a

special kind of equivalence, the situational equivalence. This is a form of

rewriting the original in a translated language, mainly used for the

translation of poetry, songs, and plays.

For example:

e The Scarlet Letter => Nét Chiz O Nhuc (novel title)

e The filmis beyond any words. => B¢ phim nay khong ché vao dau duoc.
English translation strategies.

Memory-related strategy is a strategy used by translators to memorize and

recall new information. This strategy helps translators combine new

knowledge and information with known knowledge and information.

Cognitive strategy helps translators use language directly, for example, by

inferring, analyzing, noting, summarizing, synthesizing, outlining, and

reorganizing information. for translation.

Compensation strategy helps translators make up for missing knowledge.

For example, when translators encounter new words in difficult English

documents, they will rely on context to guess the meaning of that new word.

This strategy involves guessing the meaning based on the context.

Metacognitive strategy used by translators to control the entire translation

process. Translators use these strategies to predict, control, and self-

monitor the quality of their translations. Metacognitive strategies that
13



2.4.

translators use in the translation process: determine their own translation
style, collect document information related to the problem to be translated,
control errors, assess the level of completeness After the translation has
been completed, set goals and objectives for translation quality, thanks to
the evaluation and comments of seniors who are good in the field of
translation to overcome and learn from experience in the next translation.
Notes on translation:
Characteristics of language use: each country has many different regions,
each place has a different way of using languages, so translators need to
pay special attention to this issue to have a translation as well as a
translation. Use appropriate language.
Culture of the Country: each country has a separate culture, so if the
translators do not have a clear understanding, it can lead to mistranslation,
making both readers and listeners misunderstood the meaning of the
translation.
Translation field: each field has specialized terms that not everyone knows
and understands, so it is necessary to refer to specialized information to be

able to understand and translate closely to the original text.
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CHAPTER II.
AN OVERVIEW OF HARRY POTTER BOOK SERIES BY J.K.
ROWLING AND VIETNAMESE TRANSLATOR LY LAN

1. Author J.K. Rowling:

Real name Joanne Rowling, born 31 July 1965, is an English writer,
philanthropist, film and television producer, screenwriter. She is best
known as the author of the Harry Potter fantasy series.

Originally from Yate, Gloucestershire, Rowling got the idea for the Harry
Potter series in 1990 while she was working as a research and bilingual
secretary for Amnesty International, on a delayed train from Manchester to
London.

Seven years after graduating from college, Rowling feels like a failure.
Although her marriage broke down, she lost her job and had one child to
depend on, she says the failure "liberated" her, allowing her to focus more
on writing. Around this time, Rowling suffered from depression and had
suicidal thoughts. This disease became the inspiration for the Azkaban
Dementors - soul-sucking creatures that first appeared in the third book of
Harry Potter.

Author J.K. Rowling is known as a witch writer and has a lot of
contributions to social charity. Throughout her life of ups and downs from
homelessness to becoming a billionaire, she persisted in composing the
Harry Potter parts without giving up. After her success, she donated much
of her revenue to charities. Like sharing the burden with the country that
supported her during the most difficult years of her life.

In 1995, five years after starting, Rowling finished the first Harry Potter
novel. The agent Rowling found sent the manuscript to 12 publishers and
was rejected. On her 13th attempt, Rowling got lucky when editor Barry
Cunningham from Bloombury agreed to publish the novel. This person

predicts that the book will bring Rowling several thousand dollars.
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2. Harry Potter Series:

Harry Potter is a seven-part series of paranormal novels by British writer
J. K. Rowling. The series is about the wizarding adventures of the boy
Harry Potter and his two best friends, Ron Weasley and Hermione Granger,
set at Hogwarts School of Witchcraft and Wizardry in England. The
adventures focus on Harry Potter's fight against the Dark Lord VVoldemort,
whose ambitions are to become immortal, rule the wizarding world, enslave
the non-magical and destroy the world. destroy anyone who stands in his
way, especially Harry Potter.

The series combines a variety of genres, including fantasy and coming-of-
age (with elements of mystery, horror, adventure and romance), multiple
cultural implications and references. According to author J. K. Rowling,
the main theme throughout is Death.

Right from the publication of part one (Harry Potter and the Philosopher’s
Stone — British edition; Harry Potter and the Sorcerer's Stone — American
edition; Harry Potter va Hon da Phu thuy — Vietnamese translation) on
June 30, 1997, the series became increasingly popular around the world,
was critically acclaimed, and was a huge commercial success. The series
also received some criticism, including concerns about growing darkness.
By February 2018, all seven volumes had sold more than 500 million
copies, becoming the best-selling book series in history and translated into
67 languages. The seventh, and final book, Harry Potter and the Deathly
Hallows (Harry Potter va Bco bai Tir than) was published on July 21, 2007.
More than 11 million copies were sold in the first 24 hours.

Thanks to the success of the series, J. K. Rowling has become the richest
writer in literary history. Prints in English are published by Bloomsbury in
the United Kingdom, Scholastic Press in the US, Allen & Unwin in
Australia and Raincoast Books in Canada. In Vietnam, this series is
published by Young Publishing House from the translation of translator Ly

Lan.
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The whole series of 7 books, with the 7th book divided into 2 parts, made

into 8 movies in the series of the same name released by Warner Bros.

Pictures, becoming the highest-grossing film series of all time, bringing the

Harry Potter franchise to more than $25 billion.

The names of the 7 volumes of the Harry Potter novel series are:

Harry Potter and the Philosopher's Stone (1997) - Vietnamese name:
Harry Potter va Hon da Phu thuy.

Harry Potter and the Chamber of Secrets (1998) - Vietnamese name:
Harry Potter va Phong chiza Bi mqt.

Harry Potter and the Prisoner of Azkaban (1999) - Vietnamese name:
Harry Potter va tén tu nhan nguc Azkaban.

Harry Potter and the Goblet of Fire (2000) - Vietnamese name: Harry
Potter va Chiéc coc lira.

Harry Potter and the Order of the Phoenix (2003) - Vietnamese
name: Harry Potter va Hgéi Phurong Hoang.

Harry Potter and the Half-blood Prince (2005) - Vietnamese name:
Harry Potter va Hoang tu lai.

Harry Potter and the Deathly Hallows (2007) - Vietnamese name:

Harry Potter va Bdo bdi Tur than.

Some typical awards and achievements of the Harry Potter novel series:

The story of the boy Harry Potter in the magical world drawn by the

imagination of author J.K. Rowling has made the whole world amazed.

Harry Potter is currently a global franchise worth about $15 billion. The

last four Harry Potter books have set records as the best-selling books of all

time.

Outstanding awards such as:

Smarties Award, for volumes one and two, “Harry Potter and the

Philosopher's Stone” and “Harry Potter and the Chamber of Secrets”,
December 1999.
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e Won the Whitbread Children's Book of the Year Award, for volume
one, in January 2000.

e July 2000, volume four — “Harry Potter and Goblet of Fire” hit
records in both countries in the UK and the US. With 372,775 copies
sold on the first day in the UK. And sold 3 million copies in the first
48 hours in the United States, surpassing all previous records.

e In 2000, Writer Rowling was named Author of the Year at the British
Book Awards.

e In July 2005, the sixth book titled “Harry Potter and the Half-Blood
Prince” was released, also surpassing all previous best-selling
records. Sold approximately 9 million copies within 24 hours of
publication.

e In 2006, “Harry Potter and the Half-Blood Prince” was honored to
win the British Book Award in the category of Book of the Year.

e Released in July 2007, Harry Potter and the Deathly Hallows was
published and surpassed the record of previous volumes, becoming
the best-selling book of all time. The number is estimated to sell up
to 11 million copies in just 24 hours of its release in the UK and US.

Seven volumes of the Harry Potter fantasy novel series are published in
turn under the expectation of both children and adults around the world.
The entire series has a total of 4,195 pages, translated in whole or in part
into 65 different languages. It was later adapted into a series of the same

name directed by Rowling herself.
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3. Translator, writer Ly Lan:

Ly Lan (born July 16, 1957) is a Vietnamese writer, poet and translator.

Work:

Ly Lan's first long story was “Chang ngh¢ si" printed in Tuoi Tre
newspaper and was written in the context of insufficient awards
(1978). Lan continues to write and publish stories in Tuoi Tre, Van
Nghe Giai Phong, and Khan Quang Do newspapers.

The first collection of short stories “Cé Hat” (printed with Tran Thuy
Mai) was published in 1983 (Tac Pham Moi Publishing House,
Hanoti). Children's story collection “Ng61 Nha Trong C6” (Kim Dong
Publishing House, Hanoi, 1984) won the children’s literature award
of the Vietnam Writers' Association. The poetry collection “La
Minh” (Ho Chi Minh City Van Nghe Publishing House, 2005) won
the Ho Chi Minh City Writers Association Poetry Prize.

Ly Lan's essay “Cong trudng mé ra” is printed in Vietnam's Grade 7
Textbook, Volume 1.

Ly Lan is the person who has been assigned by Tre Publishing House
to translate the Harry Potter series into Vietnamese. With her rich
words, Ly Lan has made Harry Potter leave a strong impression on
Vietnamese readers. The work of translating Harry Potter stories is
not easy, because the story contains many English words that are
difficult to define. But, Ly Lan translated quite accurately and
quickly found in the Vietnamese treasure trove of suitable meanings

for those English words.
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CHAPTER III.
RESEARCH OF TRANSLATION OF NOUNS FROM ENGLISH
TO VIETNAMESE IN J.K. ROWLING’S HARRY POTTER

1. Research on the translation in Harry Potter.

1.1. Similarities between Latin and Sino-Viethamese characters
have been taken advantage by translator to provide an
equivalent experience for Vietnamese readers in translating
J.K. Rowling’s puns.

EXAMPLE 1: Proper Nouns: "Felix Felicis".

This is a word with Latin roots, which is difficult to understand even for English

people. In “Harry Potter and the Half-Blood Prince”, J.K. Rowling introduced this

noun as follows.

Original Translation

"Oho," said Slughorn again. Harry . . o
“A ha,” Thay Slughorn lgi noi. Harry
was sure that Slughorn had not . A .
_ chac chan la Thay Slughorn khéng hé
forgotten the potion at all, but had o ,
) _ quén mon thuoc do chut nao, nhung
waited to be asked for dramatic effect.

_ thdy da doi cho ¢6 ngwoi héi méi noi
"Yes. That. Well, that one, ladies and

dé dat t6i hiéu qua gdy xiic dong

gentlemen, is a most curious little .
_ _ o _ manh. “U. Mén dé. Cha, cdi mon do,
potion called Felix Felicis. | take it,"
. thwa qui c6 va qui cau, la mon doc
he turned, smiling, to look at .
_ _ dwoc nho nho dang to mo nhat co tén
Hermione, who had let out an audible o .
_ la Phuc Lac Dwoc. Thay ca la...”
gasp, "that you know what Felix . _ o
o _ thay quay lai, mim cuwoi, nhin
Felicis does, Miss Granger?" _ o ,
o _ _ Hermione, c6 nang vera dé bat ra mgt
"It's liquid luck," said Hermione e ,
_ tieng kéu ngac nhién, “...con biét
excitedly. "It makes you lucky!" ] s .
_ Phuc Lac Dwotc c6 tac dung gi chu,
The whole class seemed to sit up a
Granger?”

little straighter. Now all Harry could
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see of Malfoy was the back of his “Pé la mét chdt léng may man, ”
sleek blond head, because he was at | Hermione xiic déng noi. “No lam cho
last giving Slughorn his full and nguwoi ta may man!”
undivided attention. Cd l6p dwong nhw ngoi thang lung
"Quite right, take another ten points hon mét ti. By gio tat cd nhiing gi
for Gryffindor. Yes, it's a funny little | thugc vé Malfoy ma Harry cé thé nhin
potion, Felix Felicis," said Slughorn. | thdy la cai cham dau béng murot toc
"Desperately tricky to make, and cia nb, béi Vi cuéi cing né da phdi
disastrous to get wrong. However, if | danh nguyén ven s chi y cho Thay
brewed correctly, as this has been, Slughorn.
you will find that all your endeavors | “Rdt diing, dwoc thém muoi diém nira
tend to succeed ... at least until the cho nha Gryffindor. Pung vay, no la
effects wear off." mot doc dwoc be bé tire cuwoi, Phlc
Lac Dwoc,” Thay Slughorn néi. “Doi
héi hét sizc khéo léo trong bao ché, va
néu dung tam bdy thi thiét 1a tai hoa.
Tuy nhién, néu dwroc bao ché diing
dan, nhw mén nay ¢ day, cdc con sé
nhdn thdy moi né luc ciia minh déu cé

chiéu huéng thanh cong... it nhat cho

deén khi tac dung cua thudc tan di.”

Thus, it can be understood that “Felix Fecilis” is “Lucky liquid”, is a drug that
makes the drinker lucky for a certain period of time, during which time all actions
and efforts of the user will be successful. It can turn an ordinary day into an
extraordinary day.

"Felix Fecilis" is a proper noun, here translator used the Literal technique method
to translate this noun into “thuéc may man”, and she used a Sino-Vietnamese noun
that also has the same meaning - is a medicine that brings luck to the user — “Phuc

Lac Dugc”. What is the reason for using Sino-Vietnamese words to replace a pure
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Vietnamese word in a literary work? That's because in the original J.K. Rowling
has built up an extremely mysterious, ancient, and scary atmosphere, so in order
to completely convey this atmosphere in the translation, translator used Sino-
Vietnamese words to bring a solemn nature, ancient, contributing to ensure the
original meaning as well as the atmosphere depicted in the original.
= Conclusion: Thus, the use of Sino-Vietnamese words not only helps
translator to fully and accurately translate the above noun, but also
contributes to fully conveying the atmosphere of the context to the reader.
EXAMPLE 2: Proper noun “Horcrux”

Another word used by translator from Sino-Vietnamese to translate in “Harry
Potter and the Half-Blood Prince” is the word “Horcrux”. In chapter 23, J.K.

Rowling introduced this noun as follows.

Original Translation

"Well," said Slughorn, not looking at
Riddle, but fiddling with the ribbon on

top of his box of crystallized

“Ai cha,” Thay Slughorn khéng nhin
Riddle, ma dung tay voc cdi no trén

_ _ _ nap hop keo khom déo. “Thoi thi ciing
pineapple, "well, it can't hurt to give A o, L
_ khong hai gi neu cho mgt hieu biét
you an overview, of course. Just so , , »
tong quat, di nhién. Chi dé con hiéu
that you understand the term. A . o
_ ve thugt ngir nay. “Truwong sinh linh
Horcrux is the word used for an B ,
o _ gia” la tir duoc dung dé chi mat vat
object in which a per-son has . ., .
_ ma mét nguwoi da giau giém mot phan
concealed part of their soul." _ .
_ linh hon cua minh trong do.”
"I don't quite understand how that . .
] o “Nhung, thua thay, con van khong
works, though, sir," said Riddle. L ,
thuc sy hiéu no hoat dong nhu the

nao,” Riddle noi.

His voice was carefully controlled,

but Harry could sense his excitement. _ , . o
_ Giong han dwoc kiem che can than,
"Well, you split your soul, you see," ,
. _ o nhung Harry cé thé cam nhdn dwoC
said Slughorn, "and hide part of it in N ,
_ ) sy hoi hop cua han.
an object outside the body. Then,
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even if one's body is attacked or
destroyed, one cannot die, for part of
the soul remains earthbound and
undamaged. But of course, existence
in such a form..."
Slughorn's face crumpled and Harry

found himself remember-ing words he

“Thé nay, con co thé xé linh hon cua
minh ra, con hiéu khong va cdt gidu
mét phan linh hén vao mét védt nao
dé & bén ngodi co thé. Nhur vy, ngay
ca khi than thé cia con bj tan cong
hay bj thiéu hiy, con ciing khéng chét

han, béi vi mét phan linh hon con van

had heard nearly two years before: | con ¢ tran gian va khdng b; tén hai.

"1 was ripped from my body, | was | Nhung di nhién, ton tai dwéi mét hinh
less than spirit, less than the meanest thiee nhu vay...”

ghost. . . but still, | was alive." Guong mat Thay Slughorn co ram lgi

"... few would want it, Tom, very few. | va Harry chot nho lai nhitng loi né da
Death would be preferable.” nghe gdn hai nam vé truéc.

“Ta da bi twéc khoi than thé ta, ta
khong bang ca vong linh, té hon cd
con ma hén ha nhdt... Nhung ta con

song.”
“...it ai muon vay lam, Tom &, it lam.

Tha chét con hon.”

As such, Horcrux was defined by Rowling as “a receptacle where a Dark wizard
can hide a fragment of his soul for the purpose of achieving immortality”.
“Horcrux” comes from the French words “dehors” which means “outside” and
“crux” which means “soul”, combined to give “soul outside the body”. This is a
word that the author Rowling has relied on French to create.
Translator used the Adaptation technique method, and borrowed from Sino-
Vietnamese, to translate this noun into: “Truong Sinh Linh Gia”.
= Conclusion: Translation is a challenging job. Literary translation cannot be
"one-to-one" mechanically, it is very difficult to translate the beauty of the

original into Vietnamese. Translator Ly Lan has created her own phrase
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“Truong Sinh Linh Gi4” to replace the original word “Horcrux” which is
not in the Vietnamese dictionary. Before Harry Potter was translated,
“Horcrux” had no meaning, but after it was translated by Ly Lan, even
Google Translate and other translation software simultaneously translated
“Horcrux” into “Truong Sinh Linh Gi4”. Thus, we can see the influence of
this translation on young people in general and language learners in
particular.

If applying the strategy of not translating, but leaving the noun "Horcrux"

verbatim, it will be difficult for readers to accept the work, so translator uses Sino-

Vietnamese words, fully conveying the solemn, ancient atmosphere of the original

to the readers without distorting the author's intention.

EXAMPLE 3: Proper noun: “Death Eater”

One more example of using Sino-Vietnamese words to translate Ly Lan's nouns.

In the original Harry Potter, there was a noun "Death Eater", and it was introduced

by J.K. Rowling as follows.

Original Translation

Voldermort stood in silence, waiting | Voldemort dung trong yén lang, cho

for them. Then one of the Death bon chdng. Thé réi mét T than
Eaters fell to his knees, crawled Thuec tie quy sup xuong, bo vé phia
toward Vodermort and kissed the hem Voldemort, va hon 1én céi lai ao
of his black robes. chiing den cua han. G& Tir than Thuc

“Master... Mater...” he murmured. ter lam nham:

The Death Eaters behind him did the
same; each of them approaching
Voldermort on his knees and kissing
his robes, before backing away and
standing up, forming a silent circle,
which enclosed Tom Riddle’s grave,

Harry, Voldermort, and the sobbing

“Chu nhan... chu nhan...”

Bon Ti than Thuec tir dang sau ga
ciing sup xuong lam theo g&, mdi tén
déu lét dén bén Voldemort bang dau
goi va hon 1én lai 4o chung cua han,
sau do lui ra va ding dqy, hinh thanh

m¢t vong tron lang 1é quay chung
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and twitching heap that was
Wormtail. Yet they left gaps in the
circle, as though waiting for more
people. Voldemort, however, did not
seem to expert more. He looked
around at the hooded faces, and
though there was no wind rustling
seemed to run around the circle, as
though it had shivered.
“Welcome, Death Eaters, ” said
Voldermort quietly. “Thirteen years
since last we met. Yet you answer my
call as though it were yesterday, we
are stll united under the Dark Mark,

then! Or are we?”

quanh Voldemort, Harry, va nam mg
Tom Riddle, cing cdi dong thon thirc
quan quai goi la Pudi Trim. Nhung
cdi vong tron cua chdng chzra mot
ché trong, nhu thé ching dang cho
thém nhitng nguoi nao do. Tuy nhién,
Voldemort khéng c6 vé mong cho
thém ai nziza. Hen nhin quanh nhing
bg mdt bit kin, va mgc du khéng hé cé
chdt gi6 ndo, van c6 mét tiéng 1ao xao
duong nhu lan ra quanh cdi vong
tron, nhie thé cdi vong nguoi dy dang
run ray.
Voldemort lgng lé noi:
“Chao cdc Tie than Thuc tiz, muoi ba
nam da tréi qua... Muwoi ba ndam ké tir
ngay ta gdp cdc nguwoi lan cudi cling.
Vdy ma cdc nguoi van dap lai loi hiéu
triéu cua ta nhu thé chi méi hém
qua... Vay 1a ching ta van con dodn
két duedi ddu hieu Han &m! Hay la
khong?”

“Death Eater” means “ké an cai chét”, but here, the "Death Eater" that J.K.
Rowling is referring to, a group of Dark Wizards, pure-blooded extremism that
unites around VVoldemort - the Dark Lord and the main antagonist of the series. If
the original was translated as “ké an cai chét”, it would not be natural in the
context of the original, so translator used Technique modulation method to
translate this noun as “Tu Than Thuc ti” she still uses the combination of Sino-

Vietnamese words like the translation of the previous two examples.
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= Translation just refers to the group of Dark Wizards, true to the meaning of

the noun, and ensures the meaning of “eating death” as in the word (Thuc
tu).

EXAMPLE 3: Proper noun “Pensieve”

Original Translation

Harry did so, staring at the stone | Harry ngéi xuéng, diam dam nhin cdi
basin. The contents had returned to chdu da. Cdi chat dung bén trong
their original, silvery-white state,

swirling and rippling beneath his

gaze.

chdu da tré lai trang thai trdng bac
nguyén thuy cua nd, nhe xoay tron va

gon song lan tan dwdi cdi nhin cham
"What is it?" Harry asked shakily. chu cua Harry. N6 run run hoi:
"This? It is called a Pensieve," said “Thua thay, céi gi vdy?”
Dumbledore. "I sometimes find, and | Cu Dumbledore néi:
am sure you know the feeling, that | “Cai nay ha? N6 kéu la cai Tuwong
simply have too many thoughts and Ky. Déi khi thay cam thdy, va thay
memories crammed into my mind." | chdc la con ciing ¢é hic cam thdy nhuw
"Er," said Harry, who couldn't

truthfully say that he had ever felt
anything of the sort.

"At these times," said Dumbledore,

vay, la minh c¢6 qua nhiéu suy tir va ky
ke ddy nhoc trong dau.”
“O...” Harry 1 &, n6 khong thé noi
m¢t cach thanh thuee la no da tung cé
indicating the stone basin, "I use the cam giac giong nhw vay.

Pensieve. One simply siphons the Cu Dumbledore chs vao cai chdu da,

excess thoughts from one's mind, noi tiép:
pours them into the basin, and “Vao nhitng lic d6, thay dung céi
Tuwong Ky nay. Mgt cach xa bot
nhitng ¥ tuéng dw trong dau minh ra,

d6 nd vo cai chdu, va khi nao ranh rai

examines them at one's leisure. It
becomes easier to spot patterns and
links, you understand, when they are

in this form."

thi dem no ra chiém nghiém. Khi
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nhitng y twong ¢ dang nay, thi viéc
tim ra nhizng md hinh va nhéiing két
noi tré nén dé hom nhiéu, con c6 hiéu
khong?”

To put it simply, “Pensieve” is a large, shallow, magical disk made of stone or
metal, capable of reconstructing memories, reviving details of feelings and
thoughts deep in the human subconscious. J.K. Rowling wrote the word by
combining “pensive” and “sieve”. “Pensieve” and “pensive” are two homonyms,
meaning to think deeply and thoroughly, and it is also a play on words, the “sieve”
part (cai sang) also refers to objects used to sort out meaning from a tangle of
memories and thoughts.

Translator used the Adaptation technique method to translate this word into
“Chau Tudng ky”, still using Sino-Vietnamese words, creating mystery and
solemnity for the noun, but also without losing the meaning of the author.
And there are many examples of other nouns in Harry Potter that translator used

Sino-Vietnamese words to translate, specifically:

Original Meaning Ly Lan’s translation

Yéu tinh phuc vu trong o
House-elf . Gia tinh

nha
Inner: Bén trong o
Inner Eye , Noi nhan
Eye: Mat
Extendable: ¢ thé mo
Extendable Ears rong Banh truong nhi
Ear: tai

N Phép x&m nhap va doc L _
Legilimency o ) Chiet tam chi thugt
tam tri ke khac
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CONCLUSION:

One of the reasons leading to the fame of Vietnamese translation is that translator
knows how to translate strange and hard-to-understand noun phrases originated
from Rowling’s great imaginative version into typical, easy-to-remember, and
arousing nouns in Vietnamese. “Horcrux”, “Veritaserum”, “Felix Felicis”, ...,
what are they? “Trudng Sinh Linh Gi4”, “Chan Dugc”, “Phuc Lac Dugc”. These
original nouns cannot be found in any English-Viethamese dictionaries.
Therefore, translator’s talent is shown through the way she counts on the content
of the original version to find out the best equivalents for those words. Using SV
is one of the special ways of translator that achieves values of both content and
art. Translator Ly Lan is very clever at keeping characteristics of original words
by using short and descriptive SV equivalents to convey their meaning. The
process to make such products is undoubtedly a tough way to go. Fortunately, SV
noun phrases well facilitate translator in her process to find out the best

Vietnamese equivalents for such complex nouns.

Undergoing a process of selection, adaptation and application during thousands
of years, SV vocabulary has become one part of Vietnamese language and culture.
SV plays a vital role in expressing, for example, formality, elegance, and classic
style. Therefore, SV noun phrases in Vietnamese translation have a lot of effects
on the texts in terms of creating the mysterious, magical atmosphere of the

wizarding world.

1.2. Translator uses Modulation technique method to translate

nouns, make nouns more contextual.

In volume 3 of Harry Potter “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, a new
noun appears as “Dementor”. “Dementor” means dangerous creatures, without
eyes, without feelings, without emotions. They love the smell of death, always

sucking up all the joys of others. This noun comes from the Latin word “demento”
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which means “Itra doi” or “lam cho dién loan”. “Dement” in English also means

“lam cho phét dién".

In the Viethamese translation, this noun is translated as follows:

Original Translation

Hermione nai tiép:
"Gido sw Lupin bwdc qua minh bé, di
"And Professor Lupin stepped over toi truéc mat vién gidm nguc
you, and walked toward the Azkaban, rit cdy diia phép cia thay
dementor, and pulled out his wand," | ra. Thay néi: khéng ai trong sé ching
said Hermione, "and he said, 'None of | tdi ¢ ddy gidu Sirius Black duéi |6p
us is hiding Sirius Black under our ao khodc dau. Di di! Nhung vién
cloaks. Go. But the dementor didn't giam nguc Azkaban van khéng hé
move, so Lupin muttered something, | nhdc nhich. Vi vdy gido su Lupin doc
and a silvery thing shot out of his | ri ram cdi gi d6, mét tia sang bac ban
wand at it, and it turned around and ra tir dau cdy diia phép cua thay
sort of glided away.... " nham vo vién gidm nguc Azkaban,
han méi chiu quay lui va bién di

cho...

In another translation, the translator has translated “Dementor” as “Ll quy dién”,
this translation is completely correct in meaning, like I said above, “Dement” in

English means “lam cho phat dién”.

But translator did not rely entirely on the meaning of the word, she also relied on
the content in the original text. In the original, “Dementors” are closely related to
the Azkaban prison as they were previously employed by the British Ministry of
Magic as wardens and are not allowed anywhere other than this prison. (Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban, 1999). Thus, instead of translating it as “lii

A

quy dién”, translator used Modulation technique method, translating “dementor”
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to “giam nguc” to more clearly depict the characteristics and nature of this
character, along with the relationship of this character with events and other

characters.

1.3. Translator relies on Vietnamese culture to translate nouns,

making the work more accessible to children.

In chapter 7 of volume 3 “Harry Potter and the Prisoner of Azkaban”, a noun

"Boggart" appears.

Original Translation

] Gido su Lupin giang glal:
“Boggarts like dark, enclosed . B
"May Ong Ke khoai nhitng noi dong
spaces,”  said  Professor  Lupin. | , . .
kin toi tam, nhw tu quan ao, gam
“Wardrobes, the gap beneath beds, the .
giwong, chan tu dwoi gam chau ria
cupboards under sinks... I once met| ] N .
_ ) bat... Co mgt lan toi bat gap mot Ong
one that had lodged itself in a ) . .
_ | Ke tri ngu ngay trong mot cai dong ho
grandfather clock. This one moved in C e A . _ A
dung co lo si. Ong Ke nay mai don vo
yesterday afternoon, and | asked the
_ | day vao trua ngay hom qua, va toi da
Headmaster if the staff would leave it| =~ _ L
) _ _ xin phép 6ng Hiéu truong yéu cau cac
to give my third-years some practice. | = = , ] ,
giao vién cur dé mac no ¢ do dé cho hoc
“So, the first question we must ask ]
_ _ sinh nam thir ba co dip thuc tap. Vay
ourselves is, what is a Boggart? ” A o _
_ cau hoi dau tién ma cac tro phdi tu hoi
Hermione put up her hand. . o
_ la: Ong Ke la gi?"
“It's a shape-Shifter,” she said. “It can
o Hermione gio tay lén ngay:
take the shape of whatever it thinks .
"Do la mot con ma thay hinh doi dang.
will frighten us most.” L, o
NG ¢ the doi lot bat cir cai gi ma no
“Couldn't have put it better myself,’ . ]
_ ) fuong lam cho chung ta so nhat."
said Professor Lupin.

Gido suw Lupin noi:
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"Puing lam. T6i ciing khdng thé nao
giai thich ré6 rang hon Hermione

duwoc."

As Hermione explained above, “Boggart” is a shape-shifting creature that will
disguise itself as whatever frightens the person it encounters the most. “Boggart”
has no specific shape, it is the most feared in every person. “Boggart” when
translated into Vietnamese means "bong ma", in some other localities it is
translated as “bu nhin” - the thing used to chase birds in the rice fields. In the
Vietnamese translation, simply translating “Boggart” into "bong ma", would not
be able to fully convey the scary nuances of this character as J.K. Rowling wants
to convey. Translator Ly Lan used Equivalance technique method, she has
related to Vietnamese culture, also paying attention to the audience Harry Potter
target is children, she has skillfully integrated the image of a fictional creature
often used by adults to frighten children in Vietnamese culture — “Ong Ke”. That

helps the translation become closer and more receptive to children's readers.

= Good translators are not only good at foreign languages but also need to
"bridge” the appropriate culture. Bringing Vietnamese features into
translated literature is encouraging, requiring a team of Vietnamese
translators to be dedicated, committed and more knowledgeable about
Vietnamese language and Vietnamese culture.

= It can be seen that, when translating literature, translators cannot just
mechanically translate word by word, need to flexibly apply translation
methods, and at the same time have their own creations but still do not

distort the meaning of the original.
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2. General assessment of the translation of Harry Potter in

Vietnamese by translator Ly Lan.

With the original text, the audience requires more from the author to record the
events that have taken place outside and inside people. The style in the original
text expresses the personality, opinion of the writer and also their feelings at the
time of writing, all of which, through language, convey to the reader. Therefore,
it is a disadvantage for readers who read the translation, when what they read
through the page is just arid language that reproduces an event, an act, like a big
stone blocking the way, prevent them from entering the imaginary world outlined
by the author. They have the right to experience the same perspective as readers
who share the same language as the original, because the main task of the
translation of a literary work is to ensure the authenticity of the original in terms
of both content and spirit. In fact, we need to use the word transcreation instead
of translation in this case. Transcreation is a difficult task. Ly Lan once shared
with Tuoi Tre newspaper about the translator's challenge, that it is not wrapped
up in feeling the content and spirit, understanding the culture and language of the
original, that is not enough. Translators must also be creative in the language they
translate. The beauty is that, translators capture the similarities between different
language systems, take advantage of their own life experiences to put into the
work similar experiences, thereby fulfilling the task of maintaining the meaning
of the original text. Thus, creativity in the language is the key to a successful

translation.

Language expert El Shafey lays out the criteria for a good translation, including

three main principles:

- Knowledge of the grammar of the source language plus knowledge of
vocabulary, as well as a good understanding of the text to be translated.
- The ability of the translator to translate the text in the source language into

the target language.
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- The translation needs to capture the style or style of the original text, the

translation needs to convey the message of the text to be translated.

If such an assessment, translator Ly Lan has completed relatively well the task of
a translator, she has a good understanding of the text she needs to translate, knows
what she is translating, and who she is translating for. The translator fully captures
the atmosphere of the work, trying to convey and respect the original in the best
way. She has a rich vocabulary, and also has her own creations. A translation that
is both close, easy to understand for readers, and can accurately convey the

message and meaning of the author, is a successful translation.

There are many reviews online about Vietnamese translation, please quote some

of the reviews as follows:

Luu Son Minh - (writer specializing in writing historical topics, successful
stories such as Mua sam cam, Bén tran gian): “I follow and love Harry Potter
like crazy. Needless to say, | am one of those people got the original copy of this
story for the first time in Vietnam, because | ordered it from a friend to buy it
overseas when the book was just finished printing. The best Harry Potter

translation in Vietnam is still writer Ly Lan.”

Funnyseason0304 04:13, May 22, 2007 — "If you are a person who has read
Harry Potter translated by Ly Lan, you will see the beauty of the translation. Can
you think of the words “Dudng Ban Xoay”, “gia tinh” or “Trudng Sinh Linh Gia”
from words that are very difficult to understand in English. And more than that,
Ly Lan uses words very well and richly. | had the opportunity to read Rowling's
original English, and at the same time | read the translations of other translators,
and | have to say | admire Ly Lan. For example, in the first chapter of volume 5,
| read a translation describing the summer days at Privet Drive as follows: “Cho
deén nay, ngay hé néng burc cudi cing da qua di, va nhirng ngdi nha vudng to trén
dwong Privet Drive dang chim trong sw im ang[...] nhing cu déan & ddy khéng

con duwoe twdi €6 Nita vi voi nwede dd bi cam sir dung...” And Ly Lan translates as
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follows (I don't remember the exact words): “cho dén nay, ngay hé néng bizc cudi
cung dang tir ter lwot qua cdi lang lo ngai ngu cua nhirng ngéi nha to tuéng vubng
vite trén dwrong Privet Drive[...] thé 1a nhitng cur ddn ¢ ddy dd bi twéc mat céi th

vui tudi Cy cat cé béi voi nwde da bi cam sir dung...”

Needless to say, we can easily see the quality of the two translations. And not only
that, throughout the series, the words she uses reflect very well or what Rowling
wants to convey, depending on the circumstances, the words are used surprisingly

flexible.

Therefore, it is completely correct to say that Ly Lan has an outstanding

translation ability."

Mai Tran — “Definitely when the Young Publishing House releases | will also
buy a set to watch immediately. | admire Ly Lan's translation skills for a long
time. And only she can accurately and effortlessly convey Rowling's idea of

words.”

Hermione — “Reading the online translation is just to satisfy curiosity. Reading
Ly Lan's translation is a completely different hobby. Young people on the internet
certainly won't create interesting words like Ly Lan. Read HP as well as read all
other literary works. Knowing the ending is only 10% interesting. We are waiting

for Ly Lan’s translation.”

The fact that the Harry Potter novel series is so easily accessible to readers, and
the fact that it has become so popular among young people, cannot be ignored
thanks to the translation of translator. With her rich words, Ly Lan has made Harry

Potter leave a strong impression on Vietnamese readers.

The work of translating Harry Potter stories is not easy, because the story contains
many English words that are difficult to define. But, translator translated quite
accurately and quickly found in the Vietnamese treasure trove of suitable

meanings for those English words.
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In an interview with VN Express newspaper in 2007, translator Ly Lan said:
“Translating books is a very formulaic job according to my way of working:
Before starting to translate, | read the book carefully, find understand the author
and public opinion and all that is related to the work, choose a suitable voice,
calculate the time, make a schedule of which day to translate which chapter, do
it while refering and taking notes, and so on. Translated and re-read in the
position of a reader, always with a conscious awareness that | was only doing a

language bridge.
By doing this, | always know what's coming, what's going to happen in the end.”

She also added: “When the author plays on words, it is a bit difficult to translate
because keeping the word will lose your mind, keeping the idea will lose your
words. At that time, it was also a stuck if you couldn't choose the equivalent
Vietnamese pun. When there was questions | mainly consulted on the internet and

)

the boy next door.’

Thus, translation is not an easy job at all, it requires knowledge, concentration,

creativity, and enthusiasm of the translator.

3. Suggestions in teaching — learning and translation.

3.1. Inteaching and learning.

- First of all, you must understand the grammar of nouns, their definition,
position, structure, function, and classification. Students need to strengthen
their knowledge by studying and doing exercises, practicing writing,
playing vocabulary games around nouns to improve their vocabulary and
understanding of this type of word. In addition, lecturers and students
should refer to many different sources of documents, make comparisons
between the two languages English - Vietnamese to make it easier to
distinguish and visualize.

- Students and lecturers need to improve their English and Vietnamese

vocabulary. A rich vocabulary will help you increase your reading,
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3.2.

comprehension and save time. Reading a lot of English documents or
translated articles into Vietnamese, you can enrich your own vocabulary,
learn how to use words in each context, how to refine words.

Watching movies can help you a lot in improving your English translation
skills. You can watch European and American movies with or without
translation. However, you need to focus on memorizing new sentences,
vocabulary, and their context. This will help you know how to translate
words and sentences in accordance with the meaning that the author wants
to convey. Watching movies also helps you understand the culture and
people of English speaking countries to use while translating.

In translation.

For the translation industry, translators in general need to understand
grammar theory, translation theory and how to translate nouns to improve
translation efficiency. When translating, it is advisable to determine the
correct word type, context, and choose an appropriate translation method
to translate correctly.

Translation is a field of diverse topics and aspects of work, requiring
translators to have a good grasp of social knowledge. To improve your
social knowledge capital, you can cultivate it in many different ways. Most
people often read more books on topics related to translation. This way,
you quickly have the most comprehensive and comprehensive view. In
addition, specialized terms will be translated more accurately and more

specialized.

4. Difficulties in translation and solutions.

4.1. In written translation.

a. Huge vocabulary.

Vocabulary is one of the important factors affecting the translation process,
if you do not have a good vocabulary, your translation process may be

difficult and take a long time.
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= Solution: Many translators have overcome this difficulty by constantly
reading a lot of documents and books to accumulate more vocabulary about

their strong languages.
b. Not mastering technical terms.

- Professional knowledge and language skills are important and mandatory
for translators. If you only master the language but do not know the industry
you are translating, you may waste time or even make mistakes when

translating specialized terms.

= Solution: To translate well, it is necessary to learn, read a lot of documents
on the subject to be translated, ask the client about the technical words as

well as build a vocabulary about that field for later use.
c. Multi-meaningful word.

- In some languages such as Vietnamese, there are many homonyms with
different meanings, words with exactly the same pronunciation but

different meanings in each situation.

= Solution: The translator in the translation process must be very careful, read
the source text carefully to fully understand the meaning before proceeding

with the translation.
d. Lack of specialized knowledge.

- When translating documents and documents with specific elements such as
techniques, laws, etc., it is necessary to have basic knowledge about that
industry. Some documents can be filled with technical jargon or talk about
specific procedures or activities in detail, causing difficulties for many

translators.

= Solution: Translators need to read a lot to gain more in-depth knowledge as
well as catch timely changes in that field. Besides, you can contact industry

experts or customers for help.
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e. Structure of language.

This is one of the difficulties when translating popularly. The structure of
sentences in other languages may be different. For example, in English,
adjectives are placed before nouns, but in French, adjectives come after

nouns.

Solution: To overcome this difficulty, you should have a thorough
knowledge of that language. Besides, when translating, do not forget to use
grammar checking tools as well as other supporting techniques to ensure
that the sentence structure is correct without changing the meaning or

understanding of the original document.
Cultural difference.

Culture is a barrier that creates a big challenge when translating because
each locality has a very different culture and if the translation is not
appropriate, your translation can be uncomfortable for local readers. For
example, the British are known for their sarcastic, sarcastic words to make
people laugh. However, this kind of satire may not be appreciated in many

other countries.

Solution: Before translating into a language, you should learn the most
common colloquial words used in that language and familiarize yourself
with the most commonly used dialects. Also, regularly read books, watch
movies, TV shows, magazines and books in that language to improve the
local culture and dialect.

. The style varies according to the type of document.

Depending on the type of text to be translated: documents, records, books,
stories, magazines, ... there will be different ways of expressing the style.
Translators need to be skillful and flexible to use so that the translation is

smooth, natural and suitable for the audience. For example, translating

38



technical documents — the profession is rigid and quite dry, but a good
translator will know how to translate closely instead of translating each

word roughly.

Solution: To master the style of many types of translation, it is necessary to

diligently read many documents in the language to be translated.
. Context-based translation.

Each language will have a different translation because each language has
different meanings, sentence structures, and expressions. For example, the
set of Vietnamese slang words and phrases is also difficult to translate into

English.

Solution: When translating, translators cannot uniformly translate for all
languages, but need to base on the context to choose the most suitable
sentence. In addition, practice is essential to familiarize yourself with

different contexts and to practice reflexes in a variety of text situations.
Time limitation.

Limited time is the most common problem that translators face every day.
If it is a simple document, then you can finish it in short time. But when it
is a technical or legal document that requires a proper understanding of the

terms or dialects, it takes a long time to learn and look up.

Solution: Take advantage of translation tools to speed up the translation
process, and make a specific plan and follow it rigorously to complete the

translation before the required deadline.
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4.2,

In oral translation.
Interpreting is a profession that requires high language skills as well as
other soft skills. This is considered an area that brings many difficulties

when translating.
Extensive knowledge and proficiency in foreign languages is required.

When translating, you almost have to translate immediately without having
time to think about finding the right word. So, if your language ability is
limited, it will make you confused, unable to express yourself fluently. In
addition, each profession has professional terminology, so if you do not

master it, you will not be able to translate correctly.

Solution: Interpreters who want to improve their professional skills need to
continuously learn and update their knowledge of foreign languages as well
as specialized knowledge. You should continuously improve to accumulate

knowledge for yourself.
High morale.

This is a profession where professional ethics is put on the top because the
interpreter is the bridge to help convey all the messages of the speaker.
Therefore, it is necessary to follow the principle of ensuring accuracy with
the original. Absolutely do not add content, personal opinions or
misrepresent the original language. Mistranslations can have dire
consequences for business partners or even friendly relations between

countries.

Solution: In the process of working, you must always remind yourself to be

honest and adhere to the prerequisite rules in the profession.
Able to work under high pressure.

Interpreting is a job with great pressure when you have to listen to

information, memorize, process and translate in a very short time. If you do
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not have good listening skills and quick reflexes, you will definitely feel
extremely awkward. Besides, it is necessary to keep a cool head so as not

to be distracted by the surrounding good factors.

Solution: To overcome this difficulty, you should regularly practice
listening skills through movies, podcasts, ... and practice speaking in a

foreign language to increase your sensitivity.
. Sensitive, grasp the psychology of the speaker.

Because of the short information processing time, capturing the speaker's
psychology, predicting the message they want to convey based on attitudes

and gestures will help you a lot.

Solution: To gain acumen in understanding psychology, you should
regularly read psychology books and practice translating a lot to gain

experience for yourself.
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C. CONCLUSION.

Through the study of nouns in terms of position, function, classification and
survey, the method of translating nouns from English to Vietnamese in the
original English and Vietnamese translations of Harry Potter works, based on
the theory of translation and grammar theory of nouns, along with the
comparison between English nouns and Vietnamese nouns, research on how
to translate nouns in English - Vietnamese translation has obtained the

following results.

Through research, | found that English nouns and Vietnamese nouns are
different because English is a metamorphic language, and Vietnamese is an
isolated language (according to the Pai cuong Ngon ngir hoc, Co so ngobn ngir

hoc va tiéng Viét).

Through the above research, | also summarized the difficulties in translation
that many people have, as well as ways to overcome them to make the
translation Dbetter. Difficulties when translating come from language
differences, requiring translators to have in-depth knowledge of both

languages and cultures.
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